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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

-

AVVERTENZE RELATIVE AD USTIONI

-

AVVERTENZA:

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

ambienti professionali;
- nelle fattorie;
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IT -

-

-

-

ATTENZIONE: 
ATTENZIONE: 

-
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-

-

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

C - Caraffa
D
E - Coperchio
F

G

H

-
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IT FASI PRELIMINARI PER L’USO

ISTRUZIONI PER L’USO

-

Non oltrepassare il livello indicato con MAX: pericolo di fuoriuscita di acqua calda dalla caraffa.

mantenimento 

-
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Se avete impostato la funzione acqua bollente la pompa dell’acqua non si attiva.

Assicurarsi che l’apparecchio sia spento prima di sollevare la caraffa dalla base di alimentazione. 

La presenza di goccioline di acqua sotto alla caraffa è del tutto normale: è solo condensa.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

 la 

-
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-

MESSA FUORI SERVIZIO
-
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

INTENDED USE
-

WARNINGS ON BURNS

-

WARNING:

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
 

-

- on farms;

-
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-

ATTENTION: 
ATTENTION: 

-
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
A - Controls

D
E
F

G

H

PRELIMINARY PHASES FOR USE

-
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INSTRUCTIONS FOR USE

Do not exceed the level indicated by MAX: danger of leakage of hot water from the jug.

- Heat main-
tenance 

Heat maintenance 

Green tea

-

If you have ste the boiling water function the water pump does not activate.

Make sure the appliance is turned off before lifting the jug from the power base. 

The presence of droplets of water under the jug is completely normal: it is only condensation.
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CLEANING THE APPLIANCE

-

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

-
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE
Le 

AVERTISSEMENTS CONTRE LES BRÛLURES

-
-

AVERTISSEMENTS:

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

-
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-

ATTENTION: 
ATTENTION: 
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-

-

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

C - Carafe
D
E
F

G

H
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OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI

MODE D’EMPLOI

-

Ne pas dépasser le niveau MAX indiqué: risque de fuite d’eau chaude par la carafe.

-

-
maintenance 

-
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p

Si Vous avez saisi l’option eau bouillante la pompe de l’eau ne s’active pas.

La présence de gouttes d’eau sous la carafe est à considérer comme un phénomène normal: il s’agit 
simplement de vapeur condensée.

NETTOYAGE DE L’APPAREIL
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MISE HORS SERVICE
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

VORGESEHENER GEBRAUCH

HINWEISE ÜBER VERBRÜHUNGSGEFAHR

-

-

WARNUNG:

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-

-
-

-
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-
-

-

-

-

ACHTUNG: 
ACHTUNG: 

-
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-

-

GERÄTEBESCHREIBUNG

C - Kanne
D - Griff
E

F - Filterhalter

samt FilterG

H
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VOR DEM GEBRAUCH

-

BEDIENUNGSANLEITUNG

-

-

-
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-

-
tentee

-

Wenn die Funktion „Wasserkochen“ eingestellt ist, schaltet sich die Wasserpumpe nicht ein.

Vor dem Abnehmen der Kanne, sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
-

Wenn einige Wassertropfen unter der Kanne bleiben, ist es absolut normal: Es ist nur Kondenswasser.

REININGUNG DES GERÄTS
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-

-

AUSSERBETRIEBSETZUNG
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

USO PREVISTO

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LAS QUEMADURAS

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

ambientes profesionales;

-
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-

-

-

-

ATENCIÓN: 
ATENCIÓN: 
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-

-

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

C - Jarra
D
E
F

G

H
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FASES PRELIMINARES DE USO

INSTRUCCIONES DE USO

-

No supere el nivel indicado con MAX: peligro de salida de agua caliente por la jarra.
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Si ha seleccionado la función de agua caliente, la bomba de agua no se activa.

Asegúrese de que el aparato está apagado antes de quitar la jarra de la base de alimentación. 

La presencia de unas gotas de agua bajo la jarra es del todo normal: sólo se trata de agua de con-
densación.

-

LIMPIEZA DEL APARATO
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PUESTA FUERA DE SERVICIO
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

-

ADVERTÊNCIAS RELATIVAS A QUEIMADURAS

-

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

-
sionais;

-
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-

-

-

-

-

ATENÇÃO: 
ATENÇÃO: 

-
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

C - Jarra
D - Pega
E M - Referência na tampa
F

G

H
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FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO

-

Não ultrapassar o nível indicado com MAX: perigo de saída de água quente pelo jarro.
-

-
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calor

Oolong

-

Se tiver programado a função de água em ebulição, a bomba da água não se ativará.

A presença de gotas de água por baixo do jarro é totalmente normal: trata-se de simples condensação.

LIMPEZA DO APARELHO
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-

-

-

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

De 

WAARSCHUWINGEN VOOR VERBRANDINGSGEVAAR

WAARSCHUWING:

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

-

-
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-
-

LET OP: 
LET OP: -
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

K - Kabelopslag
D
E
F

G

H
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-

Het met MAX. aangegeven peil mag niet worden overschreden: anders bestaat het gevaar dat er heet 
water uit de theepot komt.

-
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-

Groene thee
-

thee
-

thee
-

-

Wanneer u de heetwaterfunctie heeft ingesteld wordt de waterpomp niet ingeschakeld.

Verzeker u ervan dat het apparaat uitgeschakeld is voordat u de theepot van de voedingsbasis haalt. 

Waterdruppels onder de theepot zijn heel normaal: het is maar condens.

REINIGING VAN HET APPARAAT

-
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-

Oolong

-

-

-
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.

الغرض من الجهاز
يمكن استعمال الجهاز لتحضير الشاي أو المشروبات الساخنة الأخرى. استعمل فقط الإبريق الموردّ مع الجهاز. لا يتحمل 
الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير 

لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

تنبيهات تتعلق بالحروق

تلمس قاعدة التغذية الكهربائية أو زجاج الإبريق أثناء تشغيل الجهاز وخلال الدقائق اللاحقة لإطفائه.

: لا تبعد الغطاء أثناء غليان الماء.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

صمّم وصنع هذا الجهاز للاستعمال في التطبيقات المنزلية وما شابهها، مثل:
- في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية وفي المكاتب;

- المزارع;
- استعمال من قبل عملاء الفنادق والبيئات السكنية الأخرى;

- ونزل المبيت والإفطار.

عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

كهربائية أو إلحاق الضرر بالأشخاص.
 يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن 8 سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم 
من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة 

أثناء استعمال الجهاز.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة 
اللعب به. 
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.MAX تجاوز الحد المبين في عبارة

الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها 
استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل خبراء 

مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

: لا تستعمل الجهاز على سطح منحني.
: تأكد من أن الجهاز مطفأ قبل رفع الإبريق عن قاعدة التغذية الكهربائية.

لهذا الغرض.

عن بعد.

غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 
مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

           
        UE/2012/19 
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مواصفات الجهاز
I -  زرّ لتسخين الماء بدرجة 90 مئوية A - أدوات تحكّم

J - زرّ لتسخين الماء إلى درجة الغليان (100 مئوية) B - قاعدة التغذية الكهربائية
K - بكرة لفّ الكبل C - إبريق

L - كبل التغذية الكهربائية + قابس D - مقبض
M - إشارة مرجعية على الغطاء E - غطاء

F - حامل فلتر - وضعية فتح الغطاء

G -  زرّ لتسخين الماء بدرجة 75 مئوية - وضعية سحب حامل الفلتر مع الفلتر

H - زرّ لتسخين الماء بدرجة 85 مئوية  - وضعية غلق الغطاء

معلومات فنية
تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة تحت قاعدة التغذية الكهربائية على البيانات التالية المتعلقة بالجهاز:

CE

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطية المبينة في بطاقة المعلومات المتواجدة تحت قاعدة 
التغذية الكهربائية، هي مطابقة لفلطية الشبكة الكهربائية. ضع الجهاز على سطح أفقي ثابت.

تنبيه
 لا تضع الجهاز أو كبل التغذية الكهربائية بالقرب أو فوق الأفران الكهربائية أو أفران الغاز الحارةّ أو بالقرب 

من فرن ”ميكروويف“.
يجب أن لا يتدلىّ الكبل الكهربائي عن الطاولة أو السطح. يجب اتخاذ الحيطة خوفا من أن يقوم طفل بشد كبل 

التغذية الكهربائية وقلب الجهاز.
إذا كان كبل التغذية الكهربائية طويل، يجب لفّه تحت قاعدة التغذية الكهربائية (شكل 3). يجب عدم ملامس 

الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الجهاز.
ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.

تعليمات الاستعمال
تنبيه

يجب القيام بعمليات تعبئة وتفريغ الماء عندما يكون الإبريق منفصل عن قاعدة التغذية الكهربائية.
لا تستعمل الإبريق بدون ماء.

 عند تشغيل الجهاز لأول مرةّ، املأ الإبريق إلى مستوى الحد الأقصى MAX.  اضغط واحد من الأزرار (G, H, I).  انتظر 
إلى حين أن يمرّ الماء الساخن عبر حامل الفلتر.  أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي من أجل إطفاء الجهاز. فرّغ الإبريق 

ثم أشطفه الماء. أعد العملية مرتين أو ثلاثة مرات.
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تنبيه
 سطوح ساخنة. يمكن أن ترتفع كثيراً درجة حرارة الماء الساخن والإبريق وقاعدة التغذية الكهربائية أثناء إعداد 

الشاي.  لا تلمس قاعدة التغذية الكهربائية أو زجاج الإبريق أثناء تشغيل الجهاز وخلال الدقائق اللاحقة 
لإطفائه.

) لسحب حامل الفلتر (شكل 4). أبعد حامل الفلتر   أبعد الإبريق (C) عن قاعدة التسخين.  لفّ الغطاء إلى وضعية (
عن الإبريق (شكل 5). املأ الإبريق بالماء الطبيعي الطازج حسب الكمية المطلوبة (شكل 6).  يجب أن لا يقل المستوى 

عن مستوى الحد الأدنى MIN (شكل 7).
لا تتجاوز مستوى الحد الأقصى المبين بعبارة MAX: خطر خروج ماء ساخن من الإبريق.

). أبعد الغطاء.  أدخل في حامل الفلتر كمية الشاي المطلوبة (شكل 10).  ضع   لفّ الغطاء إلى وضعية فتح الغطاء (
.(B) ضع الإبريق على قاعدة التغذية الكهربائية .( الغطاء على حامل الفلتر (شكل 11). لف الغطاء إلى وضعية (

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.  تصُدر جميع المؤشرات الضوئية وميض ثلاثة 
مرات.  تبقى الأضواء مشعلة لمدة 30 ثانية ويكون الجهاز في وضعية الاستعداد stand by. يطفأ الجهاز بشكل 

أوتوماتيكي إذا لم يتم تشغيله بعد الجهاز 30 ثانية. 
 اضغط الزرّ بناء على نوع الشاي المطلوب.  إذا أردت تغيير نوع الشاي، يكفي ضغط الزرّ من جديد لكي تعود غلايّة 

.stand by الماء إلى وضعية الاستعداد

 درجة الحرارة مدة النقع (دقائق) زرّ/درجة الحرارة
للحفاظ على 

السخونة

 مدة الاحتفاظ 
بالسخونة (دقائق)

7030 درجة مئوية752,5 درجة مئوية شاي أخضر
 شاي أحمر/شاي صيني 

أسود
7030 درجة مئوية853,5 درجة مئوية

7030 درجة مئوية905 درجة مئوية شاي أسود/شاي الفواكه
9040 درجة مئوية-100 درجة مئوية ماء غليان

 يصل الماء إلى درجة الحرارة المضبوطة. تبدأ مضخة الماء بالعمل، وتسحب ماء باستمرار من الإبريق لكي توصله إلى 
حامل الفلتر. يخرج من حامل الفلتر المادة المنقوعة التي تسقط داخل الإبريق.  عندما تسمع صوت ”بيب“، يدلّ ذلك 

على انتهاء مدة نقع الشاي وعلى أن الشاي أصبح جاهز للشرب. 
 يحافظ الجهاز على درجة حرارة الشاي أو الماء الساخن لمدة 30 دقيقة في حالة إعداد الشاي ولمدة 40 دقيقة في حالة 

طلب ماء الغليان. عند انتهاء هذه المدة، يطفأ الجهاز بشكل أوتوماتيكي.
لا تشتغل المضخّة في حالة ضبط ماء الغليان.

تنبيه
لا تفتح غطاء الإبريق أثناء غليان الماء. خطر تدفقّ ماء مغلي.

تأكد من أن الجهاز مطفأ قبل رفع الإبريق عن قاعدة التغذية الكهربائية. 
ارفع الإبريق من خلال قبضه بالمقبض الخاص لذلك. أفصل الإبريق عن قاعدة التغذية الكهربائية. أسكب الشاي في 

الفناجين. بعد كل استعمال، فرغ الإبريق من الشاي المتبقي.
وجود بعض نقاط الماء تحت قاعدة التغذية الكهربائية، هي مسألة طبيعية: وما هي إلاّ مكثّفات.

 لتوفير الطاقة، حضرّ فقط كمية الماء اللازمة.  عند الانتهاء من التحضير، يحتفظ الشاي بدرجة الحرارة المناسبة لبضع 
دقائق.

.(L) عند الانتهاء من الاستعمال، أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي. ضع كبل التغذية الكهربائية داخل ملفّ الكبل 
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تنظيف الماكينة
تنبيه

يجب القيام بجميع عمليات التنظيف المبينة لاحقا، عندما يكون الجهاز مطفأ وبعد فصل القابس الكهربائي عن 
المأخذ الكهربائي.

يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة. لا تغسل 
مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

 يجب أن تتم جميع عملية التنظيف، عندما تكون درجة حرارة الجهاز بدرجة حرارة الغرفة.

تنظيف الإبريق وقاعدة التغذية الكهربائية
تنبيه!

لا تغسل الجهاز داخل غسّالة الأواني.
نظّف الجهاز من خلال استعمال قطعة قماش رطبة غير حاكة خوفا من تلف جسم الجهاز. جفّف.

تنظيف حامل الفلتر
يجب تنظيف حامل الفلتر بشكل دوري بواسطة الماء الساخن ومواد التنظيف العادية. 

تنظيف فلتر الشاي
يجب تنظيف فلتر الشاي بشكل دوري بواسطة الماء الساخن ومواد التنظيف العادية. في حالة عدم خروج الشاي من 

حامل الفلتر أو في حالة خروجه بشكل بطيء، يجب إبعاد ترسّبات الشاي المتواجدة بداخله. استعمل فرشاة صغيرة عند 
الضرورة لهذا الغرض.

تنبيه!
لا تدع ترسبات أوراق الشاي تدخل في الإبريق، خوفا من أن تقوم المضخة بشفطها، وتؤدي بالتالي إلى انسداد 

الأنابيب التي يدور بداخلها الماء.

إزالة الترسبات الكلسية
تساعد عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة في الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت، وبنفس الوقت 

تحد بشكل كبير  من تشكيل الترسبات الكلسية. ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة 
لاستعمال ماء قاسي يحتوي على نسبة عالية من الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية 
للتخلص من العمل الشاذ للماكينة. استعملوا لهذا الغرض فقط منتج مزيل للترسبات الكلسية مكون من حامض 

الستريك. لا تتحمل شركة Ariete أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمركّبات الداخلية للماكينة نتيجة لاستعمال مواد 
غير متوافقة ناتجة عن وجود مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة لإزالة الترسبات الكلسية، يجب التقيد بالتعليمات 

المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة عط الجهاز، يجب فصله عن الشبكة الكهربائية. قصُّ كبل التغذية الكهربائية. 

في حالة تحطيم الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوع منها والتخلص منها حسب 
تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة في بلد الاستعمال.
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Oolong
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